
Запам’ятай!
Розрізняй И та І в словах іншомовного походження.

у давно засвоєних 
українською мовою 
словах

графин, лимон, 
імбир, кинджал, 
спирт, мирт, миля, 
кипарис та ін.
диякон, єпископ, 
митрополит, 
християнство, 
Вавилон, Вифлеєм та ін.

у словах церковного
вжитку

и

и
дисплей, чипси,
джинси, Тибет, 
Вашингтон, Рим;
АЛЕ: Австрія

у загальних і деяких географічних 
власних назвах після приголосних 
із фрази Де Ти З’їСи Цю ЧаШу ЖиРу 
перед наступним приголосним, 
крім й (правило “дев’ятки”) [і][й]

І

після приголосних, що 
не входять до правила
“дев’ятки”

на початку слова
перед буквами на позначення
голосних, а також перед є, я, й
після приголосного в кінці 
невідмінюваних слів
у власних назвах й окремих
географічних власних назвах

ідея, Іспанія
діадема, рієлтор

спагеті, фрі,
мерсі
Грімм, Дізель 
(АЛЕ: дизель),
Сідней, Сінгапур
бізнес
графік
Лісабон

після голосного: 
мозаїка, Каїр

Ї

у слові парфуми і похідних
після ж, ш: журі, парашут

у

МЕНЮ


